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Tips on putting on and  
wearing compression 
stockings

Your mediven compression stocking 
is a superior quality therapeutic 
garment. Here are a few application 
and care tips to help you: 

www.medi.biz/donning

Anzieh-und Tragetipps

Ihr mediven Kompressionsstrumpf 
ist ein hochwertiges Therapiemittel. 
Damit Sie ihn lange erfolgreich 
anwenden können, finden Sie online 
einige Anzieh-und Tragetipps: 

www.medi.biz/anziehen 
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nošenja in uporabe) / Viacnásobné použitie pacientom (pozri tiež 6. Doba trvania 
nosenia a používania) / رظنا) دحاو ضيرم لبق نم ةرم نم رثكأ مادختسالا 
供单一患者多次使用（另见 6.穿戴 / (مادختسالاو ءادترالا ةدم .6 ىلإ كلذك
期与使用期） / 一名患者可重複使用（亦請參閱第 6 項穿戴和使用期限） / 
Utilizare multiplă la acelaşi pacient (vezi şi 6. Durata de purtare şi utilizare) / 
 / שומישה ןמזו השיבלה ךשמ - 6 ףיעס םג האר) דחא לפוטמ ידי לע רזוח שומישל
Gjentatt bruk av en pasient (se også 6. Bære- og bruksvarighet) / Многократна 
употреба от един пациент (вижте също раздел 6 Продължителност на 
носене и ползване) / Ühele patsiendile korduvaks kasutamiseks (vt ka 6. 
Kandmis- ja kasutamisaeg) / Useampi käyttö yhdelle potilaalle (ks. myös 6. Käytön 
kesto ja käyttöikä) / Vairākkārtējai lietošanai, lieto viens pacients (skatīt arī 6. 
sadaļu “Valkāšanas un lietošanas ilgums”) / Daugkartiniam naudojimui vienam 
pacientui (taip pat žr. 6 skyrių „Mūvėjimo ir naudojimo nurodymai“)

Vom Umtausch ausgeschlossen / Cannot be exchanged / Ne peut pas être échangé 
/ No se puede cambiar / Impermutável / Non si effettuano cambi / Geen omruiling 
mogelijk / Kan ikke byttes / Får inte bytas ut / Nelze vyměnit / Zamjena je 
isključena / Не подлежит замене / Değiştirme yapılamaz / Wymiana niemożliwa / 
Αποκλείονται αλλαγές/επιστροφές / Nem cserélhető / Не підлягають 
поверненню / Zamenjava ni dovoljena / Výmena vylúčená / عاجرإلل لباق ريغ / 
不得退换 / 無法更換 / Exclusă înlocuirea / הרזחהל ןתינ אל / Kan ikke byttes / Не е 
възможна замяна / Tagastamine välistatud / Ei vaihto-oikeutta / Sajaukšana 
pilnīgi izslēgta / Nekeičiama

Trocken lagern / Store in a dry place / Stocker au sec / Almacenar seco / Conservar 
num local seco / Conservare in luogo fresco e asciutto / Droog bewaren / 
Opbevares tørt / Lagras torrt / Skladujte v suchu / Skladištiti suho / Хранить в 
сухом месте / Kuru bir yerde saklayın / Przechowywać w suchym miejscu / Να 
αποθηκεύεται σε ξηρό μέρος / Száraz helyen tárolandó / Зберігати сухими / 
Hraniti na suhem / Skladovať na suchom mieste / فاج ناكم يف نزخي / 存放在
干燥环境中 / 乾燥存放 / Depozitaţi uscat / שבי םוקמב ןסחאל שי / Oppbevares tørt 
/ Съхранявайте в сухо състояние / Hoida kuivas kohas / Säilytettävä kuivassa / 
Uzglabāt sausā vietā / Laikyti sausoje vietoje

Vor Sonnenlicht schützen / Keep out of sunlight / Protéger du soleil / Proteger de la 
luz solar / Proteger da luz solar / Riparare dai raggi solari / Beschermen tegen 
zonlicht / Beskyttes mod sollys / Skyddas mot direkt solljus / Chraňte před 
slunečním zářením / Čuvati od sunčeve svjetlosti / Защищать от воздействия 
солнечного света / Güneş ışınlarından koruyun / Chronić przed słońcem / Να 
προστατεύεται από το ηλιακό φως / Napfénytől védendő / Захищати від 
сонячних променів / Zaščititi pred sončno svetlobo / Chrániť pred slnečným 
svetlom / سمشلا ةعشأل هضرعت ال / 避免阳光直射 / 避免直接日曬 / 
Protejaţi de lumina soarelui / שמש רוא ינפמ ןגהל שי / Beskyttes mot solstråler / 
Пазете от слънчева светлина / Kaitsta päikesevalguse eest / Säilytettävä suojassa 
auringonvalolta / Sargāt no saules gaismas / Saugoti nuo saulės šviesos
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καλσόν, οι πλευρές πρέπει να εναλλάσσονται. Μόλις 
φτάσετε στη φτέρνα, τραβήξτε το πλεκτό πάνω στο πόδι, 
πιάνοντας το πλεκτό. Στις κάλτσες μηρού, μην πιάνετε 
την αντιολισθητική ταινία. Ρωτήστε στα ειδικά ιατρικά 
καταστήματα του εμπορίου για τα πρακτικά βοηθήματα 
αφαίρεσης, όπως το medi Butler Off ή το medi 2in1. 
Έτσι, θα βγάλετε πολύ πιο εύκολα το μέσο συμπίεσης.

9.  Υπόδειξη αποθήκευσης – Πώς και για πόσο 
διάστημα μπορώ να αποθηκεύσω την κάλτσα 
συμπίεσης mediven;

Το προϊόν πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό μέρος και να 
προστατεύεται από προστατεύεται από το άμεσο ηλιακό 
φως να είναι.
•   Το σύμβολο της κλεψύδρας, το οποίο απεικονίζεται 

στην ετικέτα του κουτιού, δείχνει τη μέγιστη 
ημερομηνία χρήσης. Αυτή αποτελείται από τη μέγιστη 
δυνατότητα αποθήκευσης σε προϊόντα σε σειρά των 
36 μηνών και τη μέγιστη διάρκεια χρήσης των έξι 
μηνών (βλ. Παράγραφο 6).  

•   Προβλέπονται κατασκευές κατά παραγγελία και ειδικές 
κατασκευές για άμεση χρήση. Γι’ αυτό και η μέγιστη 
δυνατότητα χρήσης αυτών των προϊόντων συνίσταται 
ουσιαστικά από έναν μήνα για την παραγωγή, τους 
τρόπους μεταφοράς και την παράδοση, καθώς 
και μέγιστη διάρκεια χρήσης των έξι μηνών (βλ. 
Παράγραφο 6).

10.  Υποδείξεις περιποίησης - Τί πρέπει να προσέχω 
κατά την περιποίηση της κάλτσας συμπίεσης 
mediven;

•   Πλένετε καθημερινά την κάλτσα συμπίεσης σας μετά 
την εφαρμογή. Για την περιποίηση, προτείνουμε το 
medi clean ή ένα ειδικό σαπούνι χεριών. Εναλλακτικά, 
χρησιμοποιήστε ένα απαλό απορρυπαντικό για 
πλύσιμο στο χέρι ή στο πλυντήριο (πρόγραμμα για 
ευαίσθητα στους 40°C) χωρίς φθορίζοντα λευκαντικά 
και μαλακτικά.

Συμβουλή: Ένα ειδικό διχτάκι προστατεύει επιπλέον το 
πλεκτό.
•   Προτείνουμε για το πλύσιμο να γυρίζετε την κάλτσα 

συμπίεσης από την ανάποδη. Πλένετέ τη χωριστά ή με 
ρούχα ίδιου χρώματος.

•   Σε περίπτωση λεκέδων, προτείνουμε το medi spot ex. 
Μην καθαρίζετε την κάλτσα συμπίεσης mediven με 
χημικά ή με οικιακά απορρυπαντικά μέσα.

•   Μετά το πλύσιμο, μπορείτε να τυλίξετε την κάλτσα 
συμπίεσης σε μια πετσέτα και να τη στύψετε. Μην 
αφήνετε τη νωπή κάλτσα συμπίεσης μέσα στη 
βρεγμένη πετσέτα, στεγνώστε τη στον αέρα. Σε καμία 
περίπτωση, μην την αφήνετε στον ήλιο ή επάνω σε ένα 
θερμαντικό σώμα.

•   Εναλλακτικά, μπορείτε επίσης να στεγνώσετε την 
κάλτσα συμπίεσης mediven στο πρόγραμμα για 
ευαίσθητα του στεγνωτηρίου ρούχων.

•   Μετά το πλύσιμο, επαναφέρετε το σχήμα των καλτσών 
συμπίεσης με ραφή (κάλτσες επίπεδης πλέξης)

 Πλύσιμο μέχρι τους 40°C (για ευαίσθητα)

  Απαγορεύεται η λεύκανση
   Επιτρέπεται το στεγνωτήριο σε χαμηλή 

θερμοκρασία (για ευαίσθητα)
  Δεν επιτρέπεται το σιδέρωμα
 Δεν επιτρέπεται ο χημικός καθαρισμός

11.  Σύνθεση υλικού - Ποιες ουσίες περιλαμβάνει η 
κάλτσα συμπίεσης mediven;

•   Όλες οι κάλτσες συμπίεσης mediven  
περιέχουν πολυαμίδιο και ελαστάνη. 
Περισσότερα στοιχεία θα βρείτε στην 
υφασμάτινη ετικέτα που είναι ραμμένη στην 
κάλτσα συμπίεσης.

•   Άνευ λατέξ: Σε αυτό το προϊόν δεν έχει γίνει 
επεξεργασία λάστιχου, το οποίο να εξάγεται από τον 
γαλακτώδη χυμό τροπικών φυτών.

•   Τα mediven comfort και mediven for men περιέχουν 
λανολίνη. Πρόκειται για ένα φυσικό εριολίπος για την 
περιποίηση της επιδερμίδας.

12.  Διάθεση - Τρόπος διάθεσης της κάλτσας 
συμπίεσης mediven

•   Οι ιατρικές κάλτσες συμπίεσης θα πρέπει να 
απορρίπτονται στα οικιακά / μικτά απορρίμματα. Δεν 
υπάρχουν ιδιαίτερα κριτήρια απόρριψης.

MAgyAr / HUngArIAn

mediven® 
használati útmutató

Kedves Felhasználó! 
Köszönjük a bizalmát! Örömünkre szolgál, hogy a medi 
által gyártott gyógyászati kompressziós harisnya mel-
lett döntött. A személyre szabott kompressziós terápia 
hatékonyságának biztosítása érdekében arra kérjük, 
hogy szánjon időt a jelen használati útmutató figyelmes 
elolvasására. Őrizze meg az útmutatót, hogy későbbi 
időpontban is tájékozódni tudjon a fontos információ-
król. Kérdések esetén forduljon a kezelőorvosához, az 
Ön által választott egészségügyi szakemberhez vagy a 
medi ügyfélszolgálatához (lásd a hátoldalt).

1.  rendeltetés – mire használható egy gyógyászati 
kompressziós harisnya? 

Kör- vagy síkkötött gyógyászati kompressziós haris-
nya az alsó végtagok kompressziós ellátására, 
elsősorban a visszér- vagy nyirokérrendszer beteg-
ségeinek kezelése esetén.

2.  Jellemzők – hogyan fejti ki hatását egy gyógyásza-
ti kompressziós harisnya? 

Egy gyógyászati kompressziós harisnya fokozatos 
(lentről felfelé csökkenő) kompresszióval nyomást fejt 
ki a végtagokra.

3.  Javallatok – milyen betegségek esetén alkalmaz-
ható gyógyászati kompressziós harisnya?

A diagnózist követően Ön a medi kompressziós ter-
mékével történő kezelésben részesül. Kövesse a 
kezelőorvosa, illetve az egészségügyi szakember 
utasításait az optimális terápiás eredmény elérése ér-
dekében. Vegye figyelembe, hogy a javallatok és az alkal-
mazási területek az anyagtulajdonságok, a gyártási mód 
és az elérhető kompressziós osztályok miatt minden 
egyes kompressziós harisnya esetében különbözőek.

A mediven kompressziós harisnya általában a 
következő javallatok esetén alkalmazható:
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Krónikus visszérbetegségek 
•	 Visszeres tünetek enyhítése
•	 Életminőség javítása krónikus visszérbetegségek 

esetén
•	 Vénás ödémák megelőzése és terápiája
•	 Vénás bőrelváltozások megelőzése és terápiája
•	 Ekcéma és pigmentálódás 
•	 Dermatoliposclerosis és atrophie blanche 
•	 Ulcus cruris venosum terápiája
•	 Kevert típusú (artériás és vénás) ulcus cruris 

terápiája (az ellenjavallatok figyelembevétele mel-
lett: lásd 4. pont)

•	 Ulcus cruris venosum recidívájának megelőzése
•	 Fájdalomcsökkentés ulcus cruris venosum esetén
•	 Varikozitás 
•	 Varikozitás terápiája utáni kezdeti szakasz 
•	 Funkcionális vénás elégtelenség (adipositas, ülő- és 

állómunka esetén) 
•	 Vénás malformáció 

Tromboembolikus visszérbetegségek
•	 Felületes vénás trombózis 
•	 Láb mélyvénás trombózisa
•	 Trombózis utáni állapot
•	 Poszttrombotikus szindróma 
•	 Trombózis profilaxis járóképes betegeknél 

Ödémák 
•	 Nyiroködéma
•	 Terhesség alatti ödéma
•	 Poszttraumás ödéma
•	 Posztoperatív ödéma
•	 Posztoperatív reperfúziós ödéma
•	 Ciklikus idiopátiás ödéma
•	 Zsírödéma
•	 Immobilitásból eredő pangásos állapotok (artrogén 

stasis szindróma, végtagok parézise vagy részleges 
parézise)

•	 Foglalkozásból eredő ödéma (ülő- és állómunka)
•	 Gyógyszer indukálta ödéma, ha átállás nem lehet-

séges 

Egyéb javallatok 
•	 Adipositas funkcionális vénás elégtelenséggel 
•	 A lábak gyulladásos dermatózisa
•	 Terhesség alatti émelygés, szédülés
•	 Pangásos panaszok a terhesség alatt
•	 Égési sérülések utáni állapot 
•	 Sebkezelés 

Vegye figyelembe az alábbi tudnivalókat:
A gyógyászati kompressziós harisnyák különböző 
gyártási módja és az ezzel összefüggő különböző 
hatásmódok miatt a medi visszérbetegségek esetén 
rendszerint körkötött kompressziós harisnyák (varrás 
nélküli harisnyák), a nyirokérrendszer betegségei ese-
tén pedig síkkötött kompressziós harisnyák (varrással 
ellátott harisnyák) használatát javasolja. Azonban bi-
zonyos tényezők fennállásakor az orvos dönthet úgy, 
hogy pl. visszérbetegség esetén is egy síkkötött ter-
mék biztosítja a megfelelő terápiás ellátást (pl. nagyon 
nagy körméretváltozás, ill. mély szövetredők esetén).
Ily módon elsősorban a beteg egyéni állapota játszik 
szerepet, így a testsúly, az ödéma típusa és súlyossá-
ga, valamint a kötőszövet tulajdonsága.
Ezért a javaslatunk a következő:
•	 Minél nagyobb a testsúly,
•	 minél erősebb az ödémás hajlam, 

•	 minél súlyosabb a betegség,
•	 minél lazább a kötőszövet,
-> annál erősebbnek kell lennie a harisnya anyagának!

Kezelőorvosa, illetve az Ön által választott egészségü-
gyi szakember segítséget nyújt és tanáccsal látja el a 
gyógyászati kompressziós harisnya helyes kiválas-
ztásában. Ily módon garantálható a termék egyéni igé-
nyeknek való megfelelése, ami hozzájárul a jobb közér-
zethez és a kezelés minél nagyobb fokú sikerességéhez.

4.  Ellenjavallatok – mikor nem szabad viselni a gyó-
gyászati kompressziós harisnyát?

Az alábbi esetekben nem szabad gyógyászati kom-
pressziós harisnyát viselni: 
•	 Előrehaladott perifériás artériás érbetegség (ha 

ezen paraméterek egyike fennáll: ABPI < 0,5, boka 
artériás nyomása < 60 mmHg, lábujjnyomás < 30 
mmHg vagy TcPO2 < 20 mmHg lábhát). Rugalmatlan 
anyagok használata esetén kompressziós terápia 
szigorú klinikai ellenőrzés mellett még 
megkísérelhető 50 és 60 mmHg közötti artériás bo-
kanyomás esetén.

•	 Dekompenzált szívelégtelenség (NYHA III + IV)
•	 Szeptikus phlebitis
•	 Phlegmasia coerulea dolens

Az alábbi esetekben az előnyök és hátrányok mérlege-
lésével, valamint a leginkább megfelelő kompressziós 
eszköz kiválasztásával kell dönteni a terápiáról:
•	 Súlyos nedvedző dermatózis
•	 Allergia a kompressziós harisnya anyagával szemben
•	 Súlyos végtagi érzészavarok
•	 Előrehaladott perifériás neuropátia (pl. cukorbe-

tegség)
•	 Primer krónikus polyarthritis

Amennyiben nem biztos benne, hogy a leírtak közül 
egy vagy több érvényes-e Önre, akkor konzultáljon az 
orvosával, illetve az Ön által választott egészségügyi 
szakemberrel.

A mediven angio körkötött gyógyászati kompresszi-
ós harisnya olyan terméktulajdonságokkal rendelke-
zik, amelyek optimálisan igazodnak a társbetegségek-
kel, pl. diabetes mellitussal vagy könnyű, illetve 
közepesen súlyos perifériás artériás érbetegséggel 
(ABPI > 0,6) küzdő páciensek szükségleteihez. Ezeknél 
a pácienseknél klinikai vizsgálat igazolta a mediven 
angio biztonságosságát.1

Lehetséges kockázatok és mellékhatások: 
A gyógyászati kompressziós harisnyák, különösen 
szakszerűtlen használat esetén,  
•	bőrnekrózist	és
•	a	perifériás	idegek	nyomásos	károsodását
okozhatják. Érzékeny bőr esetén viszketés, hámlás és 
gyulladás léphet fel a kompressziós eszközök alatt. 
Ezért megfelelő bőrápolásra van szükség a kompress-
ziós harisnya alatti területeken. Emiatt különösen ve-
gye figyelembe az ide vonatkozó tudnivalókat és a 
felvételi útmutatót (7. és 8. bekezdés).  
Az alábbi tünetek esetén azonnal abba kell hagyni a 
kompressziós termék használatát és meg kell vizsgál-
ni a klinikai tüneteket:
A lábujjak kék vagy fehér elszíneződése, fonákérzés és 
zsibbadás, növekvő fájdalom, légszomj és verejtéke-
zés, akut mozgáskorlátozottság.
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1 Rother U et al. Safety of medical compression sto-
ckings in patients with diabetes mellitus or peripheral 
arterial disease. BMJ Open Diabetes Res Care 
2020;8(1):e001316.

5. célzott felhasználók és betegcsoportok

A célzott felhasználók közé tartoznak az egészségügyi 
szakemberek és a betegek, beleértve a kezelésben 
közreműködő személyeket, az egészségügyi szakem-
berek általi megfelelő felvilágosítást követően.

Célzott betegcsoport: Az egészségügyi szakemberek a 
rendelkezésre álló méretek és a szükséges funkciók/
javallatok alapján felnőtteket és gyermekeket látnak 
el saját felelősségre, a gyártói információk figyelem-
bevételével.

6.  Viselési és használati időtartam – mennyi ideig 
hordható a mediven kompressziós harisnya?

Amennyiben orvosa másként nem írja elő, az optimális 
terápiás eredmény elérése érdekében minden nap, 
reggeltől estig viselje a mediven kompressziós haris-
nyát. Kivételes esetekben (pl. hosszú repülőút) a rendes 
viselési időtartam jelentős túllépése miatt a ta-
padópánt többszöri áthelyezésére lehet szükség 
combtőig érő harisnya viselésekor, vagy alternatívaként 
harisnyanadrág alkalmazását is meg lehet fontolni. 
A kompressziós harisnyák optimális hatásának 
előfeltétele, hogy a (lentről felfelé csökkenő) kom-
presszió fokozatos legyen. A napi viselés és mosás kö-
vetkeztében idővel csökkenhet a kompressziós haris-
nya gyógyászati szempontból szükséges nyomása és 
rugalmassága. Ezért az ajánlott használati időtartam 
legfeljebb 6  hónap.  Amennyiben a 6 hónapos hasz-
nálati időtartamot követően továbbra is gyógyászati 
kompressziós harisnya viselése szükséges, a gyógyás-
zati szakkereskedésnek újra le kell vennie a mérete-
ket, mivel a kórkép és az egyéni életkörülmények mi-
att változhatnak a testméretek.
Ezenkívül vegye figyelembe a felvételi útmutatónkat és 
az ápolási tudnivalókat (8. és 10. bekezdés) a kompress-
ziós hatás lehető legjobb megőrzése érdekében. Fordul-
jon hozzánk bizalommal. Szívesen tájékoztatjuk arról, 
hogy milyen lehetőségek kínálkoznak a visszér- és nyiro-
kérrendszer betegségeinek gyógyászati kompressziós 
harisnyákkal történő hosszú távú hatékony kezelésére. 

7. Alkalmazási tudnivalók – mire érdemes figyelni?

•	 A kompressziós harisnyát olyan képzett szakember-
nek kell kiadnia, aki megfelelő ismeretekkel rendelke-
zik a kompressziós harisnya kezelését és ápolását 
illetően (ide vonatkozóan lásd a 8. és 10. bekezdést is).

•	 Amennyiben a viselés során fájdalom vagy erős 
bőrirritáció lép fel, azonnal vegye le a kompressziós 
harisnyát és konzultáljon az orvosával vagy az 
egészségügyi szakemberrel.

•	 A kompressziós terápia során elengedhetetlen az 
alapos bőrápolás. Bőrirritációt és az anyag kopását 
okozhatják elsősorban a zsíros krémek és kenőcsök, 
de a szappanmaradványok is, befolyásolva ezzel a 
kompressziós harisnya hatékonyságát. Ezért a medi 
kifejezetten a kompressziós harisnyákhoz kifej-
lesztett bőrápoló termékeket kínál (medi day, medi 
night, medi soft hab). Kérjen tanácsot a gyógyászati 
szakkereskedésben.

•	 Szilikon tapadópánttal ellátott kompressziós haris-

nyák esetén az érzékeny bőrű embereknél (izzadás 
és ezzel együtt járó mechanikai igénybevétel miatt) 
bőrirritáció léphet fel. Ez megelőzhető azzal, ha a 
nap folyamán több alkalommal kissé elmozdítja a 
tapadópántot. A nem megfelelő bőrápolás (lásd az 
előző pontot is) vagy az erős szőrzet a kompressziós 
harisnya lecsúszását eredményezheti. Kérjen 
tanácsot a gyógyászati szakkereskedésben.

•	 Az éles ujjkörmök, valamint az ékszerek kárt tehet-
nek a harisnya anyagában.

•	 A kompressziós harisnyát tilos önállóan vagy idegen 
szolgáltató igénybevételével javítani, ellenkező 
esetben kivétel nélkül elvész a garancia. Továbbá ez 
ronthatja a termék minőségét, biztonságát és haté-
konyságát. A gyógyászati szakkereskedés, ill. ügyfé-
lszolgálatunk információkkal szolgál a medi általi 
szakszerű javításról – feltéve, hogy az lehetséges.

•	 A termékkel összefüggésben felmerülő reklamációk, 
pl. az anyag károsodása vagy szabási hibák esetén 
forduljon közvetlenül a gyógyászati szakkereskedé-
shez. Csak azokat a súlyos váratlan eseményeket le-
het jelenteni a gyártónak és a tagállam illetékes 
hatóságának, amelyek az egészségi állapot jelentős 
romlásához vagy halálhoz vezethetnek. A súlyos 
váratlan események az (EU) 2017/745 (MDR) rende-
let 2. cikkének 65. pontjában olvashatók.

•	 A bevarrt címke a termék azonosítására és 
visszakövethetőségére szolgáló fontos elem. Ezért 
semmilyen körülmények között nem szabad eltá-
volítani vagy kivágni ezt a címkét a kompressziós ha-
risnyából, ellenkező esetben megszűnik a garanciára, 
javításra vagy cserére vonatkozó jogosultság. 

8.  Felvételi útmutató – mire kell ügyelni a mediven 
kompressziós harisnya felvételekor?

A helyes felvételhez tippekkel és trükkökkel szolgálnak 
a következő oldalon található szemléletes videók: 

Ajánlott a kompressziós harisnyát felkelés után rög-
tön felvenni. Reggeli zuhanyzást és bőrápolást 
követően (ide vonatkozóan lásd a 10. – Bőrápolás c. 
részt is) várja meg, hogy bőre teljesen megszáradjon. 
Ez jelentősen megkönnyíti a felvételt. Készítse elő a 
gyógyászati szakkereskedésben kapható medi textil- 
vagy gumikesztyűt is. Ez később a harisnya lábon 
történő könnyebb kisimításához használható, vagy 
kezdettől fogva viselhető a felvétel során. A kesztyű 
kiválóan tapad, ezáltal megkönnyíti a felvételt. 

Tipp: Keresse a praktikus harisnyafelhúzókat is, mint 
amilyen a medi Butler, a medi 2in1 vagy a medi slide. 

Ügyeljen arra a felvétel során, hogy ujjkörmei kerekre 
és simára legyenek reszelve. Ugyancsak fontos a sarok 
és a lábujjkörmök ápolása, hogy az anyag sértetlen 
maradjon. Ékszereit és karóráját csak a kompressziós 
harisnya felvételét követően vegye fel. A kompresszi-
ós harisnya kényelmes felvételéhez üljön le és tegye 
fel a lábát egy emelvényre – például egy sámlira.

Tipp nyitott orrú kompressziós harisnyák esetén:
Először a mellékelt harisnyafelhúzóba bújtassa be a lábát

a. Nyúljon be a kompressziós harisnyába és fogja meg 
a sarokrészt. Tartsa szorosan a sarokrészt és fordítsa 
ki a kompressziós harisnyát.
B. A kompressziós harisnya belsejében maradt láb-
fejrész ekkor egy nyílást képez. Két kézzel kissé tágí-
tsa ki a nyílást.
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C. Bújtassa be a lábát a nyílásba (nyitott orr esetén a 
harisnyafelhúzóval együtt), és óvatosan húzza fel a 
kompressziós harisnyát a sarkáig.
D. Ezután simítsa ki egyenletesen és ráncmentesen az 
anyagot a lábán, lépésről lépésre haladva anélkül, 
hogy túlnyújtaná a kompressziós harisnyát. Közben 
ellenőrizze a megfelelő illeszkedést a lábujjaknál és a 
saroknál. Szükség esetén korrigálja a pozíciót azáltal, 
hogy kissé lejjebb hajtja a kompressziós harisnyát 
(tipp: a kesztyűvel könnyebb).

Tipp nyitott orrú kompressziós harisnyák esetén:  
E lépést követően távolítsa el a harisnyafelhúzót; ehhez 
hajtsa fel a kompressziós harisnya lábfejrészét a sarok 
irányába és húzza ki a harisnyafelhúzót. Ezután húzza 
vissza a lábfejrészt a lábára, majd simítsa ki egyenlete-
sen az anyagot egészen a lábujjak kezdetéig.

E. Végezetül ellenőrizze a kompressziós harisnya il-
leszkedését. Egy térdharisnyának kb. két centiméter-
rel a térdhajlat alatt, egy combtőig érő harisnyának 
kb. két centiméterrel a farredő alatt kell végződnie. 
Harisnyanadrág esetében fontos a derékpánt és a 
lépésbetét kényelmes illeszkedése.

Tipp combtőig érő harisnyák esetén: Annak érdeké-
ben, hogy kímélje a varrást, a kompressziós harisnya 
felvételekor a kelmébe nyúljon be óvatosan, ne pedig a 
tapadópánt varrásába.

Tipp kompressziós harisnyanadrágok esetén: Fordí-
tsa ki a teljes harisnyanadrágot. Hajtsa végre a B és C 
lépést oldalanként. Csak ezután húzza fel fokozatosan a 
harisnyát – oldalanként felváltva – a derekáig.

Tipp a levételhez: Fokozatosan hajtsa le a kompresszi-
ós harisnyát a sarkáig. Harisnyanadrágok esetén ügyel-
jen az oldalváltásra. A sarokhoz elérve húzza le a haris-
nyát a kelmébe benyúlva. A combtőig érő harisnyákat 
nem szabad a tapadópántnál fogva húzni. Keresse a 
gyógyászati szakkereskedésben a praktikus medi Butler 
Off vagy medi 2in1 harisnyalehúzókat. Ezek jelentősen 
megkönnyítik a levételt.

9.  Tárolási tudnivaló – hogyan és meddig  
tárolható a mediven kompressziós harisnya?

A termékeket száraz helyen kell tárolni, és a közvetlen 
napfénytől védve kell tartani.
•	 A beágyazott címkén látható homokóra szimbólum 

a legkésőbbi felhasználhatóságot jelzi. Ez sorozat-
termékek esetében a legfeljebb 36 hónapos tárol-
hatóságból és a legfeljebb hat hónapos használati 
időtartamból (lásd 6. bekezdés) tevődik össze.  

•	 A méretre gyártott és rendelésre készült termékek 
azonnali használatra szánt eszközök. Ezért ezeknek 
a termékeknek a legkésőbbi felhasználhatósága a 
gyártáshoz és szállításhoz szükséges egy hónapból, 
valamint a hat hónapos maximális használati 
időtartamból (lásd a 6. bekezdést) tevődik össze.

10.  Ápolási tudnivalók – mire kell ügyelni a mediven 
kompressziós harisnya ápolásakor?

•	 Mossa ki naponta a kompressziós harisnyát a vise-
lést követően. A kíméletes ápoláshoz a medi clean 
vagy egy speciális kézi mosószer használatát java-
soljuk. Kézi vagy gépi mosáshoz (kímélő mosás 
40°C-on) optikai fehérítők és öblítők nélküli finom-
mosószert is használhat.

Tipp: A mosóháló további védelmet nyújt a kelme számára.

•	 Mosásnál ajánlott kifordítani a kompressziós haris-
nyát. Külön vagy hasonló színű ruhadarabokkal 
együtt mossa.

•	 Foltok esetén a medi spot ex folteltávolítót ajánljuk. 
A mediven kompressziós harisnyát nem szabad ve-
gyileg vagy háztartási szerekkel tisztítani.

•	 Mosás után a kompressziós harisnya törülközőbe 
tekerhető és kinyomkodható. Ne hagyja a nedves 
kompressziós harisnyát a nedves törülközőben, ha-
nem szárítsa meg a levegőn. Semmi esetre se szárí-
tsa a napon vagy fűtőtesten.

•	 A mediven kompressziós harisnya kímélő progra-
mon szárítógépben is szárítható.

•	 Mosás után húzza formára a varrással ellátott kom-
pressziós harisnyákat (síkkötött harisnyákat).

 Mosás legfeljebb 40°C-on (kíméletes)
 Ne fehérítse
   Dobos szárítás alacsony hőmérsékleten 

(kíméletes)
   Ne vasalja
 Ne tisztítsa vegyileg

11.  Anyagösszetétel – milyen anyagokat tartalmaz a 
mediven kompressziós harisnya?

•	 Valamennyi mediven kompressziós  
harisnya poliamidot és elasztánt 
tartalmaz. Pontosabb információk 
találhatók a kompressziós harisnyába 
bevarrt textilcímkén.

•	 Latexmentes: A termék nem tartalmaz trópusi nö-
vények tejszerű nedvéből kinyert gumit.

•	 A mediven comfort és a mediven for men lanolint 
tartalmaz. Ez egy természetes gyapjúviasz, amely 
bőrápolásra szolgál.

12.  Ártalmatlanítás – hogyan kell ártalmatlanítani a 
mediven kompressziós harisnyát?

•	 A gyógyászati kompressziós harisnyát általános, il-
letve háztartási hulladékként ártalmatlanítsa. Az 
ártalmatlanításra vonatkozóan nincsenek különle-
ges tudnivalók.

Українська / Ukrainian
mediven® 
інструкція з використання
Шановний користувач, дякуємо за довіру, яку ви 
нам висловили! Ми раді, що ви обрали медичні 
компресійні вироби medi. Щоб забезпечити 
ефективність вашої компресійної терапії, ми 
просимо вас приділити хвилину вашої уваги 
та уважно прочитати ці інструкції. Зберігайте 
їх у безпечному місці, щоб потім можна було 
відшукати важливу інформацію. Якщо у вас є 
якісь питання, зверніться до лікаря, медичного 
спеціаліста, якому ви довіряєте, або medi 
сервісу (див. на звороті).


